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Uppgiften är att återge vad en part sagt 
på ett sätt som är anpassat efter den part som lyssnar 

utan att förvanska den avsedda meningen med yttrandet  
(Wadensjö/Bäärnhielm,  2014)





När används tolk?

Förvaltningslagen fastslår

• Nytt från den 1 juli 2018: En ny Förvaltningslag 
SFS 2017:900. I 13 § står: ”En myndighet ska 
använda tolk och se till att översätta 
handlingar om det behövs för att den enskilde 
ska kunna ta till vara sin rätt när myndigheten 
har kontakt med någon som inte behärskar 
svenska.” Detta är en skärpning, från tidigare 
"bör" till att myndigheten "skall" använda tolk.

HSL fastslår 

• God vård för hela befolkningen 

• Individuellt anpassad information om 

sitt hälsotillstånd 

Patientlagen fastslår

• Information ska anpassas till ålder, mognad, 
erfarenhet, språkliga bakgrund 



Risker

1. Generellt svårt med översättning

2. Brist på tolkar

3. Tre personer ska vara på samma plats

4. Vårdgivaren är oprofessionell

5. Patienten har preferenser 

6. Tolken har själv flyktbakgrund

7. Tolken är oprofessionell 



God tolksed  ”God tolksed. Vägledning för auktoriserade tolkar” utgiven av Kammarkollegiet 

• Neutral och opartisk 

• Tystnadsplikt 

• Återge i jag-form 

• ”Intet förtiga, tillägga eller förändra” 

• ”…budskapet med alla dess nyanser återges så 
korrekt som möjligt på det andra språket” 

• ”….termer och uttryck så långt som möjligt 
återges på motsvarande sätt”. 

• ej sammanfatta eller kommentera



”På ditt eget språk kan du säga vad du vill, 
på ett främmande språk bara det du kan.”


